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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA 
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE AND EDUCATION 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of 
Estonia (hereinafter referred to as Contracting Parties), 

Desiring to develop co-operation between the two countries in the fields of culture 
and education, 

Convinced that such co-operation will contribute to better mutual understanding and 
the enhancement of relations at different levels, 

Resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act of the Organization for 
Security and Co-operation in Europe and the Paris Charter for a New Europe, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties shall encourage the development of interest in the cultural 
heritage and a wider knowledge of the cultural achievements of each other's country. 

To this end, the Contracting Parties shall within their competence and possibilities 
encourage and facilitate, on the basis of mutual benefit, exchanges and co-operation be-
tween the two countries in the fields of arts, culture and education and provide appropri-
ate opportunities for contacts and joint activities between the organizations, institutions 
and persons active in these fields. 

The Contracting Parties shall encourage the competent authorities and institutions of 
their respective countries to consider activities that May include among others: 

1. Exchange of exhibitions and other displays of cultural, educational and documen-
tary nature. 

2. Translation and publication of artistic and literary works produced in the other 
country. 

3. Presentation of plays and musical compositions of the other country. 

4. Distribution and screening of documentary and educational films of the other 
country as well as the promotion of other mutually beneficial activities in the fields of 
cinematography, radio and television. 

5. Performances of artistic groups and individual artists. 

6. Participation in international conferences festivals, competitions and other cultural 
events organized in both countries. 

7. Exchange of experts in the fields of architecture, literature, folklore, music, paint-
ing, sculpture, theatre and other areas of the arts. 
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8. Co-operation in the fields of common interest between universities and other insti-
tutions of higher education, recognized by the competent authorities of each country, as 
well as between cultural organizations. 

9. Exchange of books (textbooks), periodicals and other documentary material. 

10. Co-operation in the organization of joint research, conferences and symposia. 

Article 2 

The Contracting Parties shall encourage the exchange of university students, includ-
ing post-graduates, lecturers, scholars, researchers, teachers, scientists as well as other 
specialists in education. 

Article 3 

The contracting Parties shall, within the availability of their means, exchange short 
term scholarships on specialized subjects on Education and Culture as well as research in 
institutions of higher education, recognized by the competent authorities of their country. 

Article 4 

The Contracting Parties shall develop co-operation between their public archives and 
libraries according to the legislation in force in either country. 

Article 5 

The Contracting Parties shall facilitate co-operation and exchange of information in 
the fields of archaeology, conservation and promotion of ancient monuments. They shall 
also co-operate in combating the illicit trade of antiquities. 

Article 6 

The contracting Parties shall encourage the teaching of the language and the culture 
of the other country. 

Article 7 

The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on the basis of mutual benefit, 
co-operation and exchange, of information in the fields of fundamental and applied sci-
ences and provide appropriate opportunities for contact between scientific institutions 
and organizations, research institutes, universities as well as other institutions of higher 
education, recognized by the competent authorities of their country, as well as scholars, 
researchers and specialists from the two countries. They shall also encourage joint activi-
ties in specialized fields and topics of common interest. 
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Article 8 

The Contracting Parties shall exchange information and documentation in order to 
facilitate the mutual recognition of certificates, attestations, diplomas, and academic de-
grees, according to the laws and regulations valid in each country. 

Article 9 

The contracting Parties shall promote active co-operation within the context of 
UNESCO and other international organizations in the fields of culture and education. 

Article 10 

The Contracting Parties shall encourage co-operation between the news agencies and 
press organizations of the two countries, direct contacts between publishers of newspa-
pers and periodicals as, well as the exchange of journalists and press correspondents. 

Article 11 

The Contracting Parties shall encourage the participation of representatives in the 
radio-television area in international competitions, festivals, conferences, etc., that could 
be organized respectively either in Cyprus or in Estonia. 

The Contracting Parties shall contribute to the development of contacts and co-
operation between their public radio and television organizations and between audio-
visual production companies according to the legal provisions in either country. 

Article 12 

The Contracting Parties shall encourage co-operation in the fields of sport and physi-
cal education. They shall pursue to establish direct contacts and close co-operation be-
tween the above-mentioned authorities. The framework and details of this co-operatian 
will be decided directly between the aforementioned authorities. 

Article 13 

The Contracting Parties shall foster co-operation in the field of Youth. The Contract-
ing Parties shall encourage contacts between young people, direct co-operation between 
youth organizations and specialists in the field of youth of the two countries. 

Article 14 

Within the terms of the laws and regulations in force in its territory, each Contract-
ing Party shall grant to the other Contracting Party reasonable facilities for the entry, stay 
and departure of persons, and for the importation of the material and equipment neces-
sary for carrying out the programmes or exchanges which May be established in accor-
dance with this Agreement. 
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Article 15 

The Contracting Parties May mutually establish cultural centres in their respective 
capitals, the legal status, the terms of operation and functioning of which shall be regu-
lated by a special intergovernmental agreement. 

Article 16 

The present Agreement does not exclude the possibility of establishing other forms 
of bilateral co-operation in other fields related to it or corresponding to its objectives. 

Article 17 

For the purpose of the implementation of this Agreement, the Contracting Parties 
shall establish a joint Cyprus - Estonian Committee, which will be composed of represen-
tatives of both Contracting Parties and which will meet alternatively in Nicosia and Tal-
linn. 

The Committee shall consider matters relating to the application of this Agreement. 
It shall elaborate the details of programmes of co-operation as well as their financial 
terms. 

Article 18 

This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have 
notified each other that all necessary legal formalities for its entry into force have been 
completed. 

Article 19 

This Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall thereafter be 
automatically renewed for a successive period of five years unless denounced in writing 
through diplomatic channels by either Party six months prior to the expiry of the said pe-
riod. 
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DONE in Nicosia on the 8th of January 2004 in two original copies in the Greek, Es-
tonian and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of 
interpretation, the English text shall prevail. 

On behalf of the Government of the Republic of Cyprus: 

AFRIOS GEORGIADES 
Minister of Education and Culture 

On behalf of the Government of the Republic of Estonia: 

VIMOS PAET 
Ministry of Culture 
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[ ESTONIAN TEXT – TEXTE ESTONIEN ] 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE 
ET DE L’ÉDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE D’ESTONIE 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la République 
d’Estonie (ci-après dénommés “les Parties contractantes”) ; 

Désireux de développer une coopération entre les deux pays dans les domaines de la 
culture et de l’éducation ; 

Convaincus que cette coopération permet aux citoyens des deux pays de mieux se 
comprendre et de renforcer les relations dans différents domaines; 

Décidés à respecter les principes de l’Acte final d’Helsinki de l’Organisation pour la 
Sécurité et la coopération en Europe et de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe ; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes veulent encourager les populations de leurs pays respectifs 
à s’intéresser au patrimoine culturel et à acquérir une meilleure connaissance des 
réalisations culturelles de l’autre Partie. 

À cette fin, les Parties contractantes encouragent et facilitent dans la mesure du 
possible et dans leur intérêt commun, une coopération entre les deux pays dans les 
domaines des arts, de la culture et de l’éducation et offrent des perspectives de contrats et 
d’activités communes entre les institutions et les personnes exerçant une activité dans ces 
domaines. 

Les Parties contractantes encouragent les autorités compétentes et les institutions de 
leurs pays respectifs à envisager notamment la mise en place des activités suivantes : 

1. Échange d’expositions et autres manifestations à caractère culturel, éducatif et 
documentaire. 

2. Traduction et publication d’œuvres artistiques et littéraires réalisées dans l’autre 
pays. 

3. Présentation des pièces de théâtre et des compositions musicales de l’autre pays. 

4. Distribution et diffusion de films à caractère documentaire et éducatif produits 
dans l’autre pays et promotion d’autres activités dans les domaines du cinéma, de la radio 
et de la télévision, dont les bénéfices seront réciproques. 

5. Manifestations d’artistes, individuels ou en groupe. 

6. Participation aux festivals, concours et autres événements culturels dans le cadre 
des conférences internationales organisées par les deux pays. 
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7. Échange d’experts dans les domaines de l’architecture, de la littérature, du 
folklore, de la musique, de la peinture, de la sculpture, du théâtre et dans d’autres 
domaines des arts. 

8. Coopération dans les domaines suscitant un intérêt commun entre les universités 
et autres établissements d’enseignement supérieur reconnus par les autorités compétentes 
de chaque pays et entre les institutions culturelles. 

9. Échange de livres (manuels), de périodiques et d’autres documents. 

10. Coopération dans l’organisation commune de recherches, de conférences et de 
symposiums. 

Article 2 

Les Parties contractantes encouragent l’échange d’étudiants, notamment des 
diplômés du troisième cycle universitaire, des maîtres de conférences, des universitaires, 
des chercheurs, des professeurs, des scientifiques et autres experts dans le domaine de 
l’éducation. 

Article 3 

Les Parties contractantes échangeront, dans la mesure de leurs moyens, des bourses 
d’étude de courte durée pour des spécialités se rapportant à l’éducation et à la culture 
ainsi qu’à la recherche des établissements d’enseignement supérieur reconnus par les 
autorités compétentes de leurs pays respectifs. 

Article 4 

Les Parties contractantes mettent en œuvre une coopération entre leurs services des 
archives et leurs bibliothèques dans le respect de la législation en vigueur dans chaque 
pays. 

Article 5 

Les parties contractantes facilitent la coopération et l’échange d’informations dans 
les domaines de l’archéologie, de la conservation et de la promotion des monuments 
historiques. Elles coopèrent également dans le cadre de la lutte contre le commerce 
illégal d’antiquités. 

Article 6 

Les Parties contractantes encouragent l’enseignement de la langue et de la culture de 
l’autre pays. 
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Article 7 

Les parties contractantes encouragent et facilitent dans leur intérêt commun la 
coopération et l’échange d’informations dans les domaines de la recherche fondamentale 
et de la recherche appliquée et favorisent les offres de contrats adaptés entre les 
établissements scientifiques, les instituts de recherche, les universités et autres 
établissements de l’enseignement supérieur reconnus par les autorités compétentes de 
leurs pays respectifs et leurs universitaires, chercheurs et spécialistes. Elles encouragent 
également la mise en place d’activités communes dans des domaines spécifiques 
présentant un intérêt commun. 

Article 8 

Les Parties contractantes échangent des informations et des documents afin de 
faciliter la reconnaissance mutuelle de certificats, d’attestations, et de diplômes 
universitaires en vertu de la loi en vigueur dans chaque pays. 

Article 9 

Les Parties contractantes favorisent une coopération active dans le cadre de 
l’UNESCO et d’autres organisations internationales dans les domaines de la culture et de 
l’éducation.  

Article 10 

Les Parties contractantes encouragent la coopération entre les agences de presse des 
deux pays, les contacts directs entre les éditeurs de journaux et de périodiques ainsi que 
l’échange de journalistes et de correspondants de presse. 

Article 11 

Les Parties contractantes encouragent la participation de représentants dans les 
domaines de la radio et de la télévision dans le cadre de concours internationaux, de 
festivals, de conférences, etc., pouvant être organisés soit à Chypre, soit en Estonie. 

Les parties contractantes permettent l’établissement de contacts et la mise en place 
d’une coopération entre leurs organismes publics de radio et de télévision et leurs 
sociétés de production audio-visuelles en vertu des dispositions légales de chaque pays. 

Article 12 

Les Parties contractantes encouragent la coopération dans les domaines du sport et 
de l’éducation physique. Elles continuent d’établir des contacts directs et de mettre en 
place une étroite coopération entre les autorités susmentionnées. Le cadre et les détails de 
cette coopération seront définis d’un commun accord entre les autorités susmentionnées. 
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Article 13 

Les Parties contractantes encouragent la mise en place d’une coopération dans les 
domaines de la jeunesse. Elles encouragent également les contacts entre les jeunes, la 
mise en place d’une coopération directe entre les organismes de jeunesse et les 
spécialistes de ce domaine dans les deux pays. 

Article 14 

En vertu de la loi en vigueur sur son territoire, chacune des Parties contractantes met 
à la disposition de l’autre les moyens appropriés pour l’arrivée, le séjour et le départ des 
personnes et pour l’importation du matériel nécessaire à l’exécution des programmes ou 
des échanges pouvant être mis en place conformément au présent Accord. 

Article 15 

Les Parties contractantes peuvent installer dans leurs capitales respectives des 
centres culturels, dont les conditions d’exploitation et de fonctionnement sont 
réglementées en vertu d’un accord intergouvernemental spécifique. 

Article 16 

Le présent Accord n’exclut aucunement la mise en place éventuelle d’autres formes 
de coopération bilatérale dans d’autres domaines connexes ou répondant à ses objectifs. 

Article 17 

Aux fins de la mise en œuvre du présent Accord, les Parties contractantes instaurent 
un Comité commun Chypre-Estonie composé de représentants des deux Parties 
contractantes et qui se réunira soit à Nicosie, soit à Tallinn.  

Le Comité examine les questions relatives à l’application du présent Accord. Il met 
également au point les détails des programmes de coopération et leurs conditions 
financières. 

Article 18 

Le présent Accord entre en vigueur le jour de la réception de la dernière notification 
écrite d’une des Parties contractantes à l’autre que toutes les conditions propres à son 
entrée en vigueur ont été remplies. 

Article 19 

Le présent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans, après quoi il sera 
tacitement reconduit pour des périodes successives de cinq ans à moins qu’il ne soit 
dénoncé par écrit par l’une ou l’autre des Parties contractantes par la voie diplomatique 
six mois avant l’expiration de ladite période. 
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FAIT à Nicosie le 8 janvier 2004 en deux exemplaires originaux en langue grecque, 
estonienne et anglaise, tous ces textes étant également authentiques. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Au nom du Gouvernement de la République de Chypre : 
Le Ministre de l’Éducation et de la Culture, 

AFRIOS GEORGIADES 

Au nom du Gouvernement de la République d’Estonie : 
Le Ministre de la Culture, 

VIMOS PAET 



 




